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KopOHHbIH: trademark

I am going to close my mind to the horrors of the past few days — and my increasing
desperation about the world — and cast my gaze on the far more benign sphere of Russian
adjectives. Because adjectives are good. They show how you feel about things, and can be used


https://www.themoscowtimes.com/author/michele-a-berdy

on social media to make clear what you think about that stupid, ignorant, bigoted...
Sorry. You get the idea. The world revolves around well-chosen adjectives.

The tricky part in Russian is to choose well. You need to know which adjective goes with which
noun. And it helps to pronounce them right. For example, I like the adjective kopoHHBIM
(crown or crowning) a word that I mix up with kopeHHo# (root, native) by getting the stress
wrong. Humiliating. KoponHsiti (stress on middle syllable) is from the word KopoHa (crown).
KopenHoM (stress on last syllable) is from the word kKopens (root). People don't put roots

on their head.

KoponHbIH is not used much today in the sense of "pertaining to the crown," except when
translating British legal documents. But when referring to Russian judges in the past, it was
used to make a distinction between non-governmental juries and the governmentally
employed guys on the bench: XoTst nmpucsi>kHbIe 3acefaTeNu peliaayu BTpoe O0JIbIIIe felT, YeM
KOPOHHBIE CYObU, OHU MaJI0 YCTYIalIX II0C/IeTHUM B IIOCTOSIHCTBE B3IJISIIOB Ha Te UIKU
uHble npectymieHus (Although jury members decided twice as many cases than the judges,
they weren't much different than judges in their rigid attitudes about certain crimes.)

Most of the time kopoHHBIM is used to mean "crowning' in the figurative sense: someone's
best, most recognizable, and most renowned skill. You hear it in the theater: 3To 65112 ero
KopoHHas posb (That was his star turn.) Or in restaurants: E€ KOpOHHBIM OJTFO[TOM SIBJISIETCSI
oneHuHa (Her signature dish is venison.) Or in the circus: KaskabIi¥i pa3 3TOT KOPOHHbBIN
HOMep MO€ero KyMupa IoTpsicai Hac Bcex 3putenei (Every time my idol performed, his
trademark act thrilled all of us in the audience.) Or on the sports field: KopoHHasi gucTanuus
FOpusi Bop3akoBckoro — 800 meTpoB (Yury Borzakovsky's best event is the 800-meter race.)

Another word for this is pupmennsbitt (brand-name), which can be used almost in the same
way as KOpOHHBIM, except it refers to a company rather than a monarchy. So GupmenHbIM
MarasuH is a company store: KoteRiys npeficTaBieHa B GupmeHHom byTurke (The
collection is sold in brand boutiques.) But more often dpupmeHHbIM means a trademark in the
broadest sense: I'maBHasi prpMeHHas yepTa >KypHajia NpodecCrOoHaNbHasi, XJTaAHOKPOBHASA
kpuTHKa (The hallmark of the magazine is its professional, unbiased criticism.) But note: You
can't really say ¢pupmeHHasi pomb.

All of these trademark behaviors can also be cBovicTBeHHbBIe (typical, intrinsic), from cBoi
(one's own). EMy CBOMCTBEHHBI OOIITUTEIFHOCTD, OBICTPOTA U OTIEPATUBHOCTH B paboTe (He
is typically outgoing, quick and efficient at work.) Co cBo¥McTBeHHOM el aKTUBHOCTbIO OHA
ycTpowsia cobpanue (She set up the meeting with her usual energy.)

Or they can be Hen3MmeHHbIM (Unchanging). OH Bcerjia BBICTYIIAJI CO CBOUM HEM3MeHHbBIM
nopTtdenem (He always performed with his trademark briefcase.)

So if you have a great schtick, it's ¢pupmenHbBIN or KOpoHHBIMN. If you always behave a certain
way, it's cBoricTBeHHBIN. And if you're sure you won't change, you're Her3MeHHBbIM.

Go on, don't be shy — this is your crowning moment.
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